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First Antiphon 

Shout with joy to God, all the earth.  Sing to His name; give glory to His praises. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 

Say to God: How awesome are Thy works; let all the earth worship Thee, and sing to Thee. 
Let it sing a song to Thy Name, O Most High.  
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us! 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Savior save us!  

 هللوا لِله يا جميعَ الأرضِ، رَتلوا لاسمِهِ أعطوا مجداً لتسبحتِهِ.

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
 قولوا لِله ما أرهبَ أعمالكَ، كلُّ مَن في الأرضِ يسجدونَ لك ويرتلونَ لاسمِكَ أيها العلي.

 بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا! 
 المجد للآب والإبن والروح القدس الآن وكل أوان وإلى دهر الدآهرين آمين.

  بشفاعاتِ والدةِ الإلهِ يا مخلصُ خلصنا!

Second Antiphon 

May God have mercy upon us, and bless us, and may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy on us. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

That thy way may be known upon earth, Thy salvation among all nations; let the peoples give 
thanks to Thee, O God, let all the peoples give thanks to Thee. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

May God bless us, and may all the ends of the earth fear Him. 
Save us, O Son of God, who art risen from the dead, who sing to thee, Alleluia! 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.  Now and ever, and  unto ages of 
ages.  Amen. 
O only-begotten Son, etc.  
 

 ليترأف الله علينا ويباركنا، وليضئ بوجهه علينا ويرحمنا.

 !خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا
 لتُعرف في الأرض طريقك وفي جميع الأمم خلاصك.
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 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
 تعترف لك الشعوب يا الله تعترف لك.

 خلصنا يا ابن الله يا من قام من بين الأموات لنرتل لك هللويا!
 المجدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الدآهرينَ، آمين.

  …يا كلمةَ اِلله الابنِ الوحيد 

Third Antiphon 

Let God arise, and let His enemies be scattered, and let them that hate Him flee from before 
His face. 
Christ is risen from the dead, trampling down death by death; and upon those in the tombs, bestowing life!                   

As smoke vanishes, let them vanish; as wax melteth before the fire.                                   
Christ is risen, etc.                                                                                                                                             

So let sinners perish at the presence of God, and let the righteous be glad.                           
Christ is risen, etc.                                                                                                                      
This is the day which the Lord has made; let us rejoice and be glad therein.                       
Christ is risen, etc.  
 

  ليقم الله ويتبدد جميع أعدائه ويهرب مبغضوه من أمام وجهه.
 المسيح قام من بين الأموات، ووطئ الموت بالموت، ووهب الحياة للذين في القبور!

 .كما يباد الدخان يبادون وكما يذوب الشمع من أمام وجه النار
 …المسيح قام من بين الأموات

 كذلك تهلك الخطأة من أمام وجه الله والصديقون يفرحون ويتهللون أمام الله ويتنعمون بالسرور.
 …المسيح قام من بين الأموات

 .هذا هو اليوم الذي صنعه الرب لنفرح ونتهلل به
  …المسيح قام من بين الأموات

Entrance Hymn (Tone Two) 

In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel. O Son of God, Who 
didst rise from the dead, save us, who sing unto thee. Alleluia.  

لَ لَكَ. ت ِ في المَجامِعِ بارِكوا الله، الرَّبَّ مِنْ يَنابيعِ إسْرائيل. خَلِ صْنا يا ابْنَ الله، يا مَنْ قامَ مِنْ بينِ الأمْواتِ، لِنُرَّ 
 هَلِلويا. 

Troparion of the Resurrection (Tone Five) 

Let us believers praise and worship the Word; coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation. For, He took pleasure in ascending the Cross in the flesh to suffer 

death; and to raise the dead by His glorious Resurrection.  

وحِ في الأزَلِيَّةِ وعَدَمِ الابْتِداء، المَوْلو  مِنَ العَذْراءِ دِ لِنُسَبِ حْ نَحْنُ المُؤمِنينَ ونَسْجُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُساوي لِلآبِ والرُّ
ليبِ، ويَحْتَمِلَ المَوْتَ، ويُنْهِضَ المَوْتى بِقِيامَتِهِ المَج  . يدةلِخَلاصِنا، لأنَّهُ سُرَّ بِالْجَسَدِ أنْ يَعْلُوَ على الصَّ
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Troparion of the Dormition (Tone One) 

In thy birth giving O Theotokos, thou didst keep and preserve virginity; and in thy falling 
asleep thou hast not forsaken the world; for thou wast translated into life, being the Mother of 

Life. Wherefore by thine intercessions, deliver our souls from death.  
في ميلادِكِ حفِظْتِ البتوليةَ وصنتِها وفي رقادِكِ ما أهمَلْتِ العالمَ وتركتِهِ يا والدةَ الإله. لأنكِ انتقلْتِ إلى 

 الحياة بما أنك أمُّ الحياة. فبشفاعاتِكِ أنقذي من الموتِ نفوسَن. 

Kontakion of Pascha (Tone Eight) 

Though Thou didst descend into the grave, O Immortal One, yet didst Thou destroy the    
power of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, calling to the myrrh-bearing women, 

Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O Thou Who dost grant resurrection to the 
fallen.  

ولَئِنْ كنتَ نَزَلْتَ إلى قَبْرٍ يا مَنْ لا يَموتُ، إلا أنكَ دَرَسْتَ قُوَّةَ الجحيم، وقُمْتَ غالباً أيها المسيحُ الإله، 
  وللنسوةِ حاملاتِ الطيبِ قُلْتَ "افْرَحْنَ!"، ولِرُسُلِكَ وَهَبْتَ السلام، يا مانحَ الواقِعينَ القيام.

Epistle for Sunday of the Blind Man 

 أَنتَ يا رَبُّ تحَفَظُنا وَتسَترُنُا مِنَ هذَا الجيل.
، فَإنَّ البارَّ قَد فَنِي.  خَلِ صْني يا رَبُّ

يسينَ الَأطهار. سُلِ القِدَّ  فَصلٌ مِنْ أَعمالِ الرُّ
سُييلَ مُيينييطَييلِييقييونَ إلييى  فييي تِييلييكَ الَأي ييامِ، فيييييمييا نَييحيينُ الييرُّ
ييلاةِ، اسْييتيَيقييبَييلَييتْيينَييا جييارِيَيية. بِييهييا روحُ عَييرافَييةٍ. وَكييانَييتْ  الصَّ
تُكْسِبُ مَواليها كَسْبًا جَزييلًا بِيعَيرافَيتِيهيا، فَيطَيفِيقَيتْ تيَمْيشيي 
في إثْرِ بولُسَ وَإثْرِنا، وَتَصيحُ قائِلَةً: هَؤلاءِ اليرِ جياُ  هُيم 
يرُونَييكُييمْ بِييطَيريييِ  الييخَييلا .  ، وَهُيمْ يُيبَييشِ  عَيبييييدُ اِلله الييعَيلِيييِ 
رَ بولُسُ، والتَفَتَ إليى  وَصَنَعَتْ ذَلِكَ أَيَّامًا كَثيرَةً، فَتَضَجَّ
وحِ وَقاَ : إن ي آمُرُكَ بِاسْمِ يَسوعَ اليمَيسيييحِ أَنْ تيَخيرَُ   الر 
اعَة. فَلَم ا رَأى مَوالييهيا أَنَّيهُ قَيد  مِنْها. فَخَرََ  في تِلكَ الس 
خَييرََ  رَجيياءُ مَييكييسَييبِييهِييمْ، بَييبَييضُييوا عَييلييى بييولُييسَ وَسِيييييلا 
وقِ عِندَ الحُكَّامِ، وَقَدَّموهُما إلى اليوُلاةِ  وهُما إلى الس  وَجَرَّ
قييائِييلييييينَ: إنَّ هَييذَييينِ الييرَّجُييلَييييينِ يُييبَييلْييبِييلانِ مَييدييينَييتيَينَييا وَهُييمييا 
 يَهودي ان،  وَيُنادِيانِ  بِعاداتٍ لا  يَجُوزُ لَنا قَبُولُها،  وَلا 

Thou, O Lord, shalt keep us and preserve us. 
Save me, O Lord, for the godly man is no 
more. 
The Reading from the Acts of the Holy 
Apostles. (16:16-34) 
In those days, while we the apostles were  
going to the place of prayer, we were met by 
a slave girl who had a spirit of divination, 
who brought her masters much gain by 
soothsaying. She followed Paul and us, and 
cried out saying: “These men are servants of 
the Most High God, who proclaim to us the 
way of salvation.” And she did this for many 
days. But Paul was annoyed, and turned and 
said to the spirit: “I charge you in the Name 
of Jesus Christ to come out of her.” And it 
came out that very hour. But when her    
masters saw that the hope of their gain was 
gone, they seized Paul and Silas and dragged 
them into the marketplace before the rulers; 
and when they had brought them to the   
magistrates, they said: “These men are      
disturbing our city, and they, being Jews, are 
setting forth customs which are not lawful 
for us to receive or observe, since we are Ro-
mans.”  The  multitude then rose  up together  
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العَمَلُ بِها إذ نَحنُ رومانِيُّون. فَقامَ عَلَيهِما الجَمعُ مَعًيا، 
. وَلَم يا  وَمَزَّقَ الوُلاةُ ثِيابَهُما، وَأَمَروا بِأَنْ يُضْرَبا بِالعِصِي 
ييجيينِ، وَأَوصَييوا  أَثْييخَيينييوهُييمييا بِييالييجِييراحِ أَلييقَييوهُييمييا فييي السِ 
انَ بِأَنْ يَحرُسَهُميا بِضَيبْيٍ . وَهيوَ إذْ أُوصِييَ بِيمِيثْيلِ  جَّ السَّ
، وََ يبَيَ   يجينِ اليداخِيلِيي  تِلكَ الوَصِييَّيةِ، أَليقياهُيميا فيي السِ 
ِِ اليلَّيييلِ، كيانَ بيولُيسُ  أَرجُلَهُما في المِقْطَرَة. وَعِندَ نِصْي
وَسيييييييييلا يُصَييييلِ يييييييييانِ وَيُسَييييبِ ييييحييييانِ اَلله، والييييمَييييحْييييبييييوسييييونَ 
يَسْمَعونَهُما، فَحَدَثَتْ بَغْتَةً زَلزَلَة. عَظِيمَة. حَت ى تيَزَعَيزَعَيتْ 
ييجيينِ. فييانْييفَييتيَيحَييت فييي الييحيياِ  الَأبْييوابُ كُييلُّييهييا،  أُسُييسُ السِ 
يانُ، وَرَأى  يج  يا اسيتيَيَيقَيرَ السَّ وانْيفَيكَّيت قُييُيودُ اليجَيميييع. فَيلَيم 
يفَ وَهَمَّ أَنْ يَقْتُيلَ  جنِ أَنَّها مَفتُوحَة.، استَلَّ السَّ أَبوابَ السِ 
نَفْسَهُ، لِظَينِ يهِ أَنَّ اليمَيحيبُيوسِييينَ قَيدْ هَيرَبيوا. فينَياداهُ بيولُيسُ 
بِصَييوْتٍ عيياٍ  قييائِييلًا: لا تيَيعْييمَييل بِيينَييفْييسِييكَ سُييوءًا، فَييإن ييا 
جَيميييييعَينييا هَييهُينييا. فَييطَيلَييبَ مِصْييبياحًييا، وَوَثيَيبَ إلييى داخِييلٍ، 
، ثُمَّ خَرََ  بِهِما وَقاَ : ييا  وَخَرَّ لِبُولُسَ وَسِيلا وَهوَ مُرْتَعِد.
َ فَيقَيالا:  ََ سَيِ دَيَّ ماذا يَنْبَغِي لي أَنْ أَصْنَيعَ لِيكَيي أَخْيلُي
ََ أَنيتَ وَأهَْيلُ بَييْيتِيكَ.  آمِنْ بِالرَّبِ  يَسوعَ المَسيحِ، فَتيَخْيلُي
. فَيأَخَيذَهُيميا  وَكَلَّماهُ هُوَ وَجَميعَ مَنْ في بَيتِهِ بِكَلِمَةِ اليرَّب 
اعَةِ مِنَ اللَيييلِ، وَغَسَيلَ جِيراحَيهُيميا، وَاعْيتيَمَيدَ  في تِلكَ الس 
مِن وَقْتِهِ، هُوَ وَذَووهُ أَجْمَعون. ثُمَّ أَصْعَدَهُيميا إليى بَييْيتِيهِ 
مَ لَهُما مائِدَةً، وابْتَهَجَ مَعَ جَميعِ أهَيلِ بَيييتِيهِ، إذْ كيانَ  وَقَدَّ

 قَدْ آمَنَ بِالله.  

against them, and the magistrates tore their 
garments off them, and commanded to beat 
them with rods. And when they had inflicted 
many stripes upon them, they cast them into 
prison, charging the jailer to keep them safe-
ly. Having received such a charge, he cast 
them into the inner prison, and fastened their 
feet in the stocks. But about midnight Paul 
and Silas were praying and singing hymns to 
God, and the prisoners were listening to 
them, and suddenly there was a great earth-
quake, so that the foundations of the prison 
were shaken; and immediately all the doors 
were opened and every one’s fetters were un-
fastened.  And the jailer, being roused out of 
sleep and seeing the prison doors open, drew 
his sword and was about to kill himself, sup-
posing that the prisoners had escaped. But 
Paul cried out with a loud voice saying: “Do 
not harm yourself, for we are all here.” And 
he called for lights and rushed in, and fell 
down before Paul and Silas trembling with 
fear, and brought them out and said: 
“Masters, what must I do to be saved?” And 
they said: “Believe in the Lord Jesus Christ, 
and you will be saved, you and your house-
hold.” And they spoke the word of the Lord 
to him, and to all who were in his house. And 
he took them the same hour of the night, and 
washed their stripes, and was baptized, he 
and his entire household. Then he brought 
them up into his house, and set food before 
them, and rejoiced greatly, with his entire 
house, in that he had believed in God.  

  Gospel for the Sunday of the Blind Man  

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشاارَةِ الاقِادِياوِ ياوحَانِاا الإْ ا ايالاي 
 البَشير والتلميذِ الطاهِر. 

، رَأَى إنْسانًيا أعَْيميى  في ذَلِكَ الزَّمانِ، فيما يَسوعُ مُجْتاز.
، مَن أَخْطَأَ   مُنذُ مَولِدِهِ.  فَسَأَلَهُ تَلاميذُهُ قائِلينَ:  يا رَبُّ

The Reading from the Holy Gospel         
according to St. John. (9:1-38) 
At that time, when Jesus was passing, he saw 
a man blind from his birth. And His disciples 
asked Him, “Rabbi, who sinned, this man or 
his parents, that he was born blind?” Jesus 
answered,  “It  was not  that  this man sinned,  
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أهََيذا أَمْ أَبَييواهُ حَييت ييى وُلِييدَ أعَييميىَ أَجييابَ يَسييوعُ: لا هَييذا 
أَخْطَأَ وَلا أَبَواهُ، لَكِن لِتَظْهَرَ أعَْماُ  اِلله فيهِ.  يَنْبَغي ليي 
. يَيأتيي لَيييل.  أَنْ أعَْمَلَ أعَْماَ  الذي أَرْسَلَني ما دامَ نَهيار.
حَيْثُ لا يَسْتَطيعُ أَحَد. أَنْ يَعْمَلَ. ميا دُمْيتُ فيي اليعيالَيمِ، 
فَأَنا نورُ العالَم. قاَ  هَذا، وَتَفَلَ عَيليى الَأرضِ، وَصَينَيعَ 
مِن تَفْلَتِهِ طينًا، وَطَلى بِياليط ييينِ عَييينَييِ  الَأعْيميى، وَقَياَ  
لَييهُ: اذْهَييبْ واغْييتيَيسِييلْ فييي بِييرْكَييةِ سِييلْييوامَ  الييذي تيَيفْييسيييييرُهُ 
الييمُييرْسَييلَ. فَييمَييضييى واغْييتيَيسَييلَ وَعييادَ بَصيييييرًا. فييالييجيييييرانُ 
والذينَ كانوا يَرَوْنَهُ مِن قَبلُ أَنَّهُ كانَ أعَْمى قالوا: أَلَيييسَ 
هَذا هُوَ الذي كانَ يَيجْيلِيسُ وَيَسْيتيَعيطييَ فَيقياَ  بَيعْيضُيهُيم 
يا هُيوَ فَيكيانَ  هَذا هُوَ، وَآخَيرونَ قياليوا "إنَّيهُ يُشْيبِيهُيهُ". وَأَمَّ
يَقوُ  "إن ي أَنا هُوَ."  فَقالوا لَهُ: كَيْفَ انْيفَيتيَحَيتْ عَييْينياكََ 
أَجابَ ذاكَ وَقاَ : إنسيان. يُيقياُ  لَيهُ يَسيوعُ، صَينيعَ طييينًيا 
وَطَييليييى عَيييييينَييييَّ وَقييياَ  ليييي "اذْهَييبْ إلييى بِييركَيييةِ سِيييلْيييوامَ 
واغْتَسِل." فَيمَيضَييْيتُ واغْيتيَسَيلْيتُ، فَيأَبْصَيرتُ. فَيقياليوا لَيهُ: 
أَينَ ذاكَ فَقاَ : لا أعَْلَم. فَأَتَوا بِهِ، أَيْ بِالذي كانَ قَبْيلًا 
أعَْمى إلى الفَريسِيِ ينَ. وَكانَ حييينَ صَينَيعَ يَسيوعُ اليط ييينَ 
وَفَتَحَ عَيْنَيْهِ يَومُ سَبْتٍ. فَسَأَلَهُ الفَر يسيييونَ أَيضًيا، كَيييفَ 
أَبْصَرََ فَقاَ  لَهُم: جَعَلَ عَلى عَيْنَيَّ طينًا ثُمَّ اغْيتيَسَيليتُ، 
يسِيييِ ييييينَ: هَييذا  فَييأَنييا الآنَ أُبْصِيير. فَييقيياَ  قَييوم. مِيينَ الييفَيير 
يبيتَ. آخَيرونَ  الإنْسانُ لَيْسَ مِنَ اِلله، لَأنَّهُ لا يَيحْيفَيرُ السَّ
قالوا: كَيييفَ يَيقيدِرُ إنْسيان. خياطِيئ. أَنْ يَيعيمَيلَ مِيثْيلَ هَيذِهِ 
. فَقالوا أَيضًا لِلَأعيميى: مياذا  الآياتَ فَوَقَعَ بَينَهُمْ شِقاق.
تَقوُ  أَنتَ عَنْهُ مِنْ حَيْثُ إنَّيهُ فَيتيَحَ عَييْينَييْيكَ فَيقياَ : إنَّيهُ 
قِ اليَهودُ عَينيهُ أَنَّيهُ كيانَ أعَيميى فَيأَبصَيرَ  . وَلَم يُصَدِ  نَبِيٌّ
حَت ى دَعَوا أَبَوَي الذي أَبصَرَ  وَسَأَليوهُيميا قيائِيلييينَ: أهََيذا 
 هُوَ ابْنُكُما الذي تَقولانِ إنَّهُ وُلِدَ أعَمىَ فَكَيفَ أَبْصَرَ 

or his parents, but that the works of God 
might be made manifest in him. I must work 
the works of Him who sent Me, while it is 
day; night comes, when no one can work. As 
long as I am in the world, I am the light of 
the world.” As he said this, he spat on the 
ground and made clay of the spittle and 
anointed the man’s eyes with the clay, saying 
to him, “Go, wash in the pool of Siloam,” 
which means “Sent.” So he went and washed 
and came back seeing. The neighbors and 
those who had seen him before as a beggar, 
said, “Is not this the man who used to sit and 
beg?” Some said, “It is he;” others said, “No, 
but he is like him.” He said, “I am the man.” 
They said to him, “Then how were your eyes 
opened?” He answered, “The man called Je-
sus made clay and anointed my eyes and said 
to me, ‘Go to Siloam and wash’; so I went 
and washed and received my sight.” They 
said to him, “Where is he?” He said, “I do 
not know.” They brought to the Pharisees the 
man who had formerly been blind. Now it 
was a Sabbath day when Jesus made the clay 
and opened his eyes. The Pharisees again 
asked him how he had received his sight. 
And he said to them, “He put clay on my 
eyes, and I washed, and I see.”  Some of the 
Pharisees said, “This man is not from God, 
for He does not keep the Sabbath.” But oth-
ers said, “How can a man who is a sinner do 
such signs?” There was a division among 
them. So they again said to the blind man, 
“What do you say about Him, since He has 
opened your eyes?” He said, “He is a proph-
et.” The Jews did not believe that he had 
been blind and had received his sight, until 
they called the parents of the man who had 
received his sight, and asked them, “Is this 
your son, who you say was born blind? How 
then does he now see?” His parents an-
swered, “We know that this is our son, and 
that he was born blind; but how he now sees 
we do not know, nor do we know who 
opened his eyes. Ask him; he is of age, he 
will speak for himself.” His parents said this 
because they feared the Jews, for the Jews 
had  already   agreed  that  if  anyone  should  
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الآنَ أَجيابَيهُييمْ أَبَيواهُ وَقيالا: نَيحيينُ نَيعْييلَيمُ أَنَّ هَييذا وَلَيدُنييا، 
وَأَنَّهُ وُلِدَ أعَمى، وَأَم ا كَيييفَ أَبْصَيرَ الآنَ فَيلا نَيعْيلَيمُ، أَوْ 
يينِ   مَيينْ فَييتيَيحَ عَيييْيينَيييْييهِ، فَيينَييحيينُ لا نَييعْييلَييمُ، هُييوَ كييامِييلُ السِ 
فاسْأَلوهُ، فَهُوَ يَتَكَلَّمُ عَنْ نَيفْيسِيهِ. قياَ  أَبَيواهُ هَيذا، لَأنَّيهُيميا 
كاناَ يخافانِ مِنَ اليَهودِ، لَأنَّ اليَيهيودَ كيانيوا قَيدْ تيَعياهَيدوا 
أَنَّهُ إنِ اعْتَرَفَ أَحَد. بِأَنَّهُ المَسيحُ، يُيخْيرَُ  مِينَ اليمَيجْيميعِ. 
، فياسْيأَليوهُ." فَيدَعَيوا  ينِ  فَلِيذَلِيكَ قياَ  أَبَيواهُ، "هُيوَ كيامِيلُ السِ 
ثانِيَةً الإنْسانَ الذي كانَ أعَْيميى وَقياليوا لَيهُ: أعَيِ  مَيجْيدًا 
لله، فَيإنَّييا نَيعْييلَيمُ أَنَّ هَيذا الإنْسيانَ خيياطِيئ.. فَييأَجيابَ ذاكَ 
وَقا : أَخاطِئ. هُوَ لا أعَْلَمُ، إنَّما أعَْلَمُ شَيْئًا واحِيدًا، أَن يي 
كُنْتُ أعَْميى، والآنَ أَنيا أُبْصِير. فَيقياليوا لَيهُ أَيضًيا: مياذا 
صَنَعَ بِكََ كَيفَ فَتَحَ عَيْنَيْكََ أَجابَهُمْ: قَدْ أَخبَيرتيُكُيم فَيلَيمْ 
تَسْمَعوا، فَماذا تُريدونَ أَنْ تَسْمَيعيوا أَيضًياَ أَلَيعَيلَّيكُيمْ أَنيتيُمْ 
أَيضًا تُريدونَ أَنْ تَصيروا لَهُ تَلاميذَ فَشَتَموهُ وَقالوا لَهُ: 
أَنتَ تِلميذُ ذاكَ، وأَم ا نَحنُ فَإنَّا تيَلاميييذُ ميوسيى، وَنَيحينُ 
نَعْلَمُ أَنَّ اَلله قَدْ كَلَّمَ موسى، فَأَمَّا هَذا، فَلا نَعْلَمُ مِنْ أَيْنَ 
هُوَ. أَجابَ الرَّجُلُ وَقاَ  لَيهُيمْ: إنَّ فيي هَيذا عَيجَيبًيا أَنَّيكُيمْ 
، وَنَحْنُ نَعْلَيمُ أَنَّ  ما تَعْلَمونَ مِنْ أَينَ هُوَ وَقَد فَتَحَ عَيْنَيَّ
اَلله لا يَسْمَعُ لِليخَيطَيأَةِ، وَلَيكِينْ إذا أَحَيد. اتَّيقيى اَلله وَعَيمِيلَ 
هْيرِ لَيمْ يُسْيمَيعْ أَنَّ أَحَيدًا  مَشيئَتَهُ، فَلَهُ يَسْتَجيب. مُينيذُ اليدَّ
فَتَحَ عَيْنَيْ مَولودٍ أعَمى. فَلَوْ لَيمْ يَيكُين هَيذا مِينَ اِلله، لَيم 
يَقْدِرْ أَنْ يَفْعَلَ شَيْئًا. أَجابوهُ وَقالوا لَهُ: إنَّكَ في الخَطاييا 
قَدْ وُلِدْتَ بِجُيمْيلَيتِيكَ، أَفَيأَنيتَ تيُعَيلِ يمُينياَ فَيأَخْيرَجيوهُ خيارِجًيا. 
وَسَيمِييعَ يَسيوعُ أَنَّييهُيمْ أَخْييرَجييوهُ خييارِجًييا، فَييوَجَييدَهُ وَقيياَ  لَييهُ: 
أَتُؤمِنُ أَنتَ بِابْنِ اِلله. فَأَجابَ ذاكَ، وَقياَ : فَيمَينْ هُيوَ ييا 
سَيِ دُ لُأؤمِنَ بِهَِ فَقاَ  لَهُ يَسيوعُ: قَيد رَأَيْيتيَهُ واليذي يِيتيَكَيلَّيمُ 
، وَسَجَدَ لَهُ.   مَعَكَ هُوَ هُوَ. فَقاَ  لَهُ: قَد آمَنْتُ يا رَبُّ

confess him to be Christ, he was to be put 
out of the synagogue.  Therefore, his parents 
said, “He is of age, ask him.” So for the sec-
ond time they called the man who had been 
blind, and said to him, “Give God the praise; 
we know that this man is a sinner.” He an-
swered, “Whether he is a sinner, I do not 
know; one thing I know, that though I was 
blind, now I see.” They said to him, “What 
did He do to you?  How did He open your 
eyes?” He answered them, “I have told you 
already, and you would not listen. Why do 
you want to hear it again? Do you too want 
to become His disciples?” And they reviled 
him, saying, “You are His disciple, but we 
are disciples of Moses. We know that God 
has spoken to Moses, but as for this man, we 
do not know where He comes from.” The 
man answered, “Why, this is a marvel! You 
do not know where He comes from, and yet 
He opened my eyes. We know that God does 
not listen to sinners, but if anyone is a wor-
shiper of God and does His will, God listens 
to him. Never since the world began has it 
been heard that anyone opened the eyes of a 
man born blind. If this man were not from 
God, He could do nothing.” They answered 
him, “You were born in utter sin, and would 
you teach us?” And they cast him out. Jesus 
heard that they had cast him out, and having 
found him He said, “Do you believe in the 
Son of God?” He answered, “And who is He, 
Sir, that I may believe in Him?” Jesus said to 
him, “You have seen Him, and it is He who 
speaks to you.” He said, “Lord, I believe.” 
And he worshiped Him.  
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Wedding 
William Rojas 

and 
Allycia Garcia 

Congratulations! 

Megalynarion for Pascha (Tone One) 
The Angel cried unto her that is full of grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; 

for thy Son hath arisen from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord hath arisen upon thee; dance now and 
be glad, O Zion, and do thou exult, O pure Theotokos, in the arising of Him Whom thou didst 

bear.  

مَ منَ القبْرِ قا إنَّ الملاكَ تفََوَّهَ نحوَ المنُْعمَِ عليهْا، أيَّتهُا العذَراءُ النقِيَّةُ افْرَحي، وأيْضاً أقوً  افرحَِي، لأنَّ ابنَكِ قدْ 
 في اليوْمِ الثالث.

تِ نْ إسْتَنيري اسْتَنيري يا أورشليمُ الجديدة، لأنَّ مَجْدَ الرَّبِ  قَدْ أشْرَقَ عَلَيْكِ، إفْرَحي الآنَ وتَهَلَّلي يا صِهْيون، وأ 
 يا نَقِيَّةُ يا والِدَةَ الإلهِ، إطْرَبي بِقيامَةِ وَلَدِك. 

Koinonikon (Communion Hymn) of Pascha (Tone Eight) 
Receive ye the body of Christ; taste ye the Fountain of immortality.  

 جَسَدَ المَسيحِ خُذوا، واليَنبوعَ الذي لا يَموتُ ذُوقوا.  

Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
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  Upcoming Services & Events 

Date Time Event 

5/17/2026 8:25am Prayers before Holy Communion  

 8:45am Orthros  

 10:00am Divine Liturgy  

 10:00am Sunday School  

5/19/2026 9:00am Orthros 

 4:45pm Paschal Office  

 5:00pm Vespers for Leave-Taking of Pascha  

 6:00pm 
 
Orthros for Leave-Taking of Pascha  

 7:00pm Divine Liturgy for Leave-Taking of Pascha  

5/20/2026 10:00am Arabic Bible Study 

 3:15pm Prayers before Holy Communion  

 3:30pm Compline with Canon before Holy Communion  

 4:00pm Great Vespers w/ Artoklasia  

 5:00pm Orthros  

 6:00pm Divine Liturgy for Ascension  

 6:00pm SOYO Night  

5/22/206 9:00am Orthros 

 6:00pm Antiochian Women Meeting 

5/23/2026 12:00pm YAM Picnic & Fishing 

 5:00pm Great Vespers 

 6:00pm Compline with Canon for Holy Communion  
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Weekly Synaxarion 

 On May 17 in the Holy Orthodox Church, we com-
memorate Apostles Andronikos and Junia of the Seven-
ty; and Athanasios the New, bishop of Christianopolis. 
On this day, the sixth Sunday of Pascha, we celebrate 
the miracle wrought by our Lord and God and Savior Je-
sus Christ upon the man who was blind from his birth. 
The Savior met this man, born blind and incurable after 
every human effort, while leaving the Temple on the 
Sabbath. Saints John Chrysostom, Basil the Great and 
Irenaeus teach that the man was born without eyeballs. 
Jesus spat into the dirt, made clay, rubbed it in his eye 
sockets and told him to wash in the pool of Siloam, a fa-
mous water spring in Jerusalem. The Savior did not send 
him there because his eye sockets were filled with clay, 
nor did the pool have healing power, but instead to test 
his faith and obedience. Jesus fashioned the eyes of the 
blind man from the dirt as God fashioned man from the 
dirt. The blind man proclaimed that Jesus healed him, 
but this confession caused him to be cast out by the ene-
mies of the truth. Even his own parents would not de-
fend him. However, the blind man followed Jesus from 
that moment forward. By Thine infinite mercy, O Christ 
our God, Giver of light, have mercy on us. Amen.


